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Personal Details

Name:	 Ayşenaz (Postalcıoğlu) Cengiz				
E-mail: aysenaz.cengiz@boun.edu.tr
Date of Birth: March 17, 1969
Nationality: Turkish
			

Qualifications

Sept. 2004-January 2016	Rovira i Virgili University, Spain
	PhD Program in Translation & Intercultural Studies	
	PhD Thesis titled “Simone de Beauvoir in Turkey: (Her)story of a Translational Journey” 

Oct. 2001- Sept. 2004	Boğaziçi University, İstanbul
M.A. studies in Translation & Interpreting Studies
M.A. thesis titled “An Analytical Study on the Migration of Sartrean Existentialism into Turkey through Translation”	

1989-1993 Boğaziçi University, İstanbul		
B.A. studies in Translation and Interpretation

1980-1988	High School Diploma, Notre Dame de Sion, İstanbul


Profesional Experience

January 2010 – present	Assistant Professor (since 2018) at the Department of Translation and Interpreting Studies, Boğaziçi University, İstanbul, Turkey
Courses taught: Introduction to Translation & Translation Studies I & II, Theories of Translation, Translation Criticism, Technical Translation, Translation of Social Science Texts, Translation Project, Turkish for Translators, Editing, Literary Translation, Guided Readings in Translation & Interpreting Studies. 

Feb. 2006 – May 2008	Instructor at the Department of Translation and Interpreting, Yeditepe University, İstanbul, Turkey
Courses taught: Introduction to Translation I & II, Turkish Language and Literature for Translators I & II, Translation of Texts on Social Sciences and Humanities: Psychology Translation, Translation Project I & II, Translation Theory I    
   
Oct. 2001- Jan. 2006	Research Assistant at the Department of Translation and Interpreting Studies, Boğaziçi University, İstanbul, Turkey	

1993-2001	Worked as manager in various insurance companies in İstanbul


Administrative Duties

Nov. 2019-present	Coordinator of the Toefl Preparation Center within Büyem

Feb. 2019-present	Member of BÜYEM executive committee

Oct. 2018-Oct. 2019	Boğaziçi University, Department of Translation and Interpreting Studies, Head of Department

Feb. 2011-Sept. 2012	Boğaziçi University, Department of Translation and Interpreting Studies, Assistant Head of Department


Publications

2022		“Recontextualization of the Author’s and Reader’s Positions in Simone De Beauvoir’s Le Deuxième Sexe in the Turkish Cultural Environment through Translation”. In The Languaging of Higher Education in the Global South. De-colonizing the Language of Scholarship and Pedagogy, Sinfree Makoni, Cristine G. Severo, Ashraf Abdelhay, and Anna Kaiper-Marquez (eds.). New York and London: Routledge. 181-189.

2021		“Madame Bovary Romanının Türkçe Çevirileri Üzerine”,         kitap-lık 218 (Kasım-Aralık 2021): 38-49.

2020	“Yeğinobalı and Beauvoir: Two Invisible Women as “Less Than Writers” in the Turkish Cultural Context of the 1950s till the 1980s”. In Feminismo(s) y/en traducción Feminism(s) and/in Translation, José Santaemilia Ruiz (ed.). Granada: Editorial Comares. 113-125.  

2020	“The Journey of Sartrean Existentialism into Turkey”. In Sartre and the International Impact of Existentialism, Alfred Betschart
and Juliane Werner (eds.). Palgrave Macmillan. 215-235.

2017	“İki Farklı Yayınevi ve Beauvoir Çevirilerinin Çevre-metinsel Bir İncelemesi”. Journal of Turkish Studies / Türklük Bilgisi Araştırmaları Dergisi (Saliha Paker armağan kitap /Volume in honor of Saliha Paker), Vol. 48, Harvard University. 119-134.

2017 	“Simone de Beauvoir’s Le deuxième sexe in Turkish”. In Traducir para la igualdad sexual. Translating for Sexual Equality, José Santaemilia (ed.). Granada: Editorial Comares. 75-86. 

2017 	“Simone de Beauvoir’ın Türkiye’de Çeviri Yoluyla Alımlanması”. Hacettepe Üniversitesi Çeviribilim ve Uygulamaları Dergisi 23 (ISSN 1301-4145): 165-180. http://www.ceviribilim.hacettepe.edu.tr/tr/menu/sayi_23_2017-77 (ULAKBİM TR & MLA)

[bookmark: _GoBack]2016	“Re-reading Simone de Beauvoir through Epitexts in Turkey”.  Revista Académica liLETRAd 2 (ISSN 2444-7539): 727-736. https://revistaacademicaliletrad.files.wordpress.com/2019/06/liletrad-n2vol2.pdf (DIALNET) 

April 2013	“Sartre’ın Kurmaca-dışı Metinlerinin Yeniden Çevirilerinde Kullanılan Terminolojinin İncelenmesi”. Varlık 1267: 42-48.

March 2013	“Promoting Simone de Beauvoir and Le deuxième sexe Through the Male in Turkey”. In Prof.Dr. Nedret Kuran Burçoğlu’na Armağan. Disiplinlerarası Çalışmalar, Filiz Öğüt Şermet (ed.). İstanbul: Korpus. 117-126. 
  
January 2013	“Dert Yorumcusu Tercümeyi de Yapabilecek mi?”. Kırtıpil 2: 34-35.
	
2012	“Sartre’ın Kurmaca Olmayan Metinlerinin Türkçe Çevirilerinde ve Yeniden Çevirilerinde Kullanılan Terminolojinin Bir Çözümlemesi”. Proceedings of the 1st International Translation Studies and Terminology Conference, 20-21 October 2011. Kırıkkale Üniversitesi. 290-299.  

June 2011	“Simone de Beauvoir’ın Türkiye’de Alımlanması”. Varlık 1245: 30-36.  

2010	Göstergebilim, Dilbilim ve Çeviribilim Sözlüğü. İstanbul: Sel Yayınları (co-author with Sema Rifat, Mehmet Rifat and Duygu Tekgül) 

May 2010	“Reflections of the Image of Jean-Paul Sartre in the Turkish Intellectual Milieu through Translation”. Translation Studies 2: 149-171. https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/14781701003647376 (AHCI - Q1)

2010	Migration of Theories. The Journey of Sartrean Existentialism into Turkey through Translation. Saarbrücken: VDM Verlag.


2007	“Analysis of the Paratexts of Simone de Beauvoir’s Works in Turkish”. In Translation Research Projects I, Anthony Pym and Alexander Perekrestenko (eds.). Tarragona: Intercultural Studies Group. 59-68.

2004  	“Okuruyla Keşfe Çıkan Eleştirmen: Oğuz Demiralp”. In Eleştirel Bakış Açıları, Mehmet Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 305-315.   

May 2003	“Metis Çeviri Dergisi”. In Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düşünenler, Mehmet Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 81-82.
	
	“Üniversitelerimizde Çeviri Bölümleri”. In Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düşünenler, Mehmet Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 83-86.

	“Yeni Bir Soruşturma: Beş Çevirmen Yanıtlıyor”. In Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düşünenler, Mehmet Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 366-389.


Translations

May 2022	Khoury-Ghata, Vénus. Marina Tsvetayeva ya da Alabuga’da Ölmek (Marina Tsvétaïéva, mourir à Elabouga). İstanbul: Yapı Kredi Yayınları (115 pages).

February 2021	Arditi, Metin. Babam Omuzlarımda (Mon père sur mes épaules). İstanbul: Yapı Kredi Yayınları (80 pages).

September 2020	Khoury-Ghata, Vénus. Mandelştam’ın Son Günleri (Les derniers jours de Mandelstam). İstanbul: Yapı Kredi Yayınları (80 pages).

November 2018		Proust, Marcel. “Kalan Son Güzel Kâğıdım”-Mektuplar (Proust Correspondance). İstanbul: Yapı Kredi Yayınları (325 pages).

April 2014			Barthes, Roland. Görüntünün Retoriği, Sanat ve Müzik (L’obvie 
et l’obtus. Essais critiques III). İstanbul: Yapı Kredi Yayınları (288 pages) (co-translator with Ömer Albayrak).

November 2004	Letters by Ezra Pound, Ernest Heminway, Henry Miller, 
	Edgar A. Poe, Aldous Huxley. In Mektup Seçkisi, Sema Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 

March 2004	Price, Mary. Fotoğraf: Çerçevedeki Gizem (The Photograph: A Strange Confined Space). İstanbul: Ayrıntı Yayınları (247 pages) 	(co-translator with Kubilay Koş).	

January 2004	Rushdie, Salman. “Hayali Radyo” (“Free Radio”). Adamöykü 50 (Jan.-Feb. 2004): 46-52.

January 2004	Rushdie, Salman. “Kürelerin Uyumu” (“The Harmony of the Spheres”). Adamöykü 50 (Jan.-Feb. 2004): 52-63.

January 2004	Friedrich, Hugo. “Çeviri Sanatı Üzerine” . In Çeviri Seçkisi II: Çeviri(bilim) Nedir?, Mehmet Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 119-124 (co-translator with Melike Yılmaz).	

January 2004	Holmes, James S. “Çeviribilimin Adı ve Doğası” (“The Name and Nature of Translation Studies”). In Çeviri Seçkisi II: Çeviri(bilim) Nedir?, Mehmet Rifat (ed.). İstanbul: Dünya Yayıncılık. 165-182.     

July 2003	Akşit, İlhan. Museum of Chora. İstanbul: Akşit Kültür ve 
	TurizmYayıncılık (155 pages) (co-translator with Kubilay Koş).	

Presented Papers

May 2021	“The ‘Turkish scene’ at home: A Historical Account of Le Bourgeois gentilhomme in Turkish Translation”. 
Presented in the Online Workshop Music and Mirrored Hybridities, Cultural Communities Converging in French, German, and Turkish Stage Productions (17th–20th Century) together with Özlem Berk Albachten.

October 2019	“Yeğinobalı and Beauvoir: Two Invisible Women as “Less than Writers” in the Turkish Cultural Context of the 1960s”. Presented at the 3rd Valencia/Napoli Colloquium on Gender and Translation: Feminism(s) and/in Translation held at the University of Valencia, Spain. 

Aug.-Sept. 2019	“Re-contextualization of the author and reader position in Simone de Beauvoir’s Le deuxième sexe in the Turkish cultural environment through translation”. 
Presented at Integrationist Linguistics Conference “Integrationism and Philosophies of Language” held at the Pennsylvania State University, Pennsylvania, USA.

October 2016	“Simone de Beauvoir’s Le deuxième sexe in Turkish”. 
Presented at the 1st Valencia/Napoli Colloquium on Gender and Translation held at the University of Valencia, Spain. 

July 2016	“Re-reading Simone de Beauvoir through Epitexts in Turkey”. Presented at the INTERNATIONAL CONGRESS liLETRAd 2016-CÁTEDRA LILETRAD held at the University of Seville, Spain.

December 2013		“An Analysis of the Terminology in Sartre’s Nonfiction 
Retranslated into Turkish”. 
Presented at the Retranslation in Context Conference held at Boğaziçi University, Turkey.

October 2011	“Sartre’ın Felsefi Metinlerinin Türkçe Çevirilerinde ve Yeniden Çevirilerinde Kullanılan Terimcenin Bir Çözümlemesi”.
	Presented at the 1st International Translation Studies and Terminology Conference hosted by Kırıkkale University, Kırıkkale, Turkey.	

April 2008	“Promoting Simone de Beauvoir and Le Deuxième Sexe Through the Male in Turkey”.
	Presented at the 3rd International IDEA Conference, Studies in English hosted by Ege University, İzmir, Turkey.

October 2005	“Analysis of the Paratexts of Simone de Beauvoir’s Works in Turkish”.
 Presented at the Graduate Conference New Research in Translation Studies held in Tarragona, Spain.	


Presentations as Invited Speaker:

February 2020	“Türkçe Çeviriler ve Yan Metinler Çerçevesinde Simone de Beauvoir ve Feminizm”
	Kadın ve Çeviri Paneli, Boğaziçi Üniversitesi Çeviribilim Bölümü.

October 2014	“Türkiye’de Değişen Yazar İmgeleri”
	Yapı Kredi Yayınları Çeviri Etkinlikleri

March 2014	“‘Simone de Beauvoir'ın Türkiye'de Alımlanması ve İkinci Cins: Kadın Yapıtının Türkçe Çevirisinin Feminist Bir Bakış Açısıyla Yeniden Okunması’ Konulu Tez Çalışması Süreci”
Elif Daldeniz Baysan Çeviribilimde Lisansüstü Çalışmalar Kolokyumu V, Okan Üniversitesi Çeviribilim Bölümü.

March 2014			“Simone de Beauvoir’ın Türkiye’de Değişen Yazar İmgeleri”.
Disiplinlerarası Çalışmalar 2: Edebiyat Buluşması, Yeditepe Üniversitesi Çeviribilim Bölümü
 		

Courses and Seminars Attented

5-7 Sept. 2013	“Translation and Interpreting As Social Practice”, British Council/University of Jordan Symposium, Amman, Jordan.

2-4 Sept. 2013	“British Academy Sponsored Workshop, Translation Studies Research Training”, Amman, Jordan	.

July 2006	“Technology Seminar for Translation Teachers”, Consortium for Training Translation Teachers in cooperation with the Department of Translation and Interpreting Studies at Boğaziçi University, İstanbul, Turkey.

Feb. 2002- May 2006	Spanish courses in the Institute of Cervantes, İstanbul, Turkey.

July 2003	“Training Seminar for Teachers of Translation”, Consortium for Training Translation Teachers in cooperation with the Universidad de Granada, Granada, Spain.
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